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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Методические рекомендации по выполнению контрольных работ по английскому языку предназначены для слушателей первого курса заочной формы обучения, обучающихся по специальности 40.02.02 «Правоохранительная деятельность».
Целью данных рекомендаций является совершенствование лексико-грамматических умений для выполнения контрольных работ по специальности.

Данное пособие составлено в соответствии с учебной программой и тематическим планом по иностранному (английскому) языку для заочной формы обучения.
Материал контрольных заданий позволит слушателям отработать основные языковые явления и имеет ярко выраженную профессиональную направленность. Предлагаемые в пособии тексты с упражнениями для контроля понимания прочитанного можно использовать не только для самостоятельной работы в межсессионный период, но и в качестве обучающего материала во время установочных занятий под руководством преподавателя.
Выполнение контрольной работы и ее оформление
Контрольная работа предлагается в четырех вариантах. Вариант, который следует выполнить слушателю, определяется по последней цифре номера зачетной книжки слушателя: если это 1, 5, 9, то следует выполнить вариант № 1; если 2, 6, 0 то – вариант № 2; если 3, 7, то - вариант № 3; если 4, 8, то – вариант № 4.

Перед выполнением контрольных работ необходимо обратить особое внимание на раздел, содержащий основной грамматический материал.
На титульном листе должны быть написаны: фамилия, инициалы, шифр, вариант контрольной работы.

Контрольная работа выполняется самим слушателем в отдельной тетради, пишется от руки аккуратным четким почерком. На каждой странице следует оставлять поля шириной примерно в ¼ страницы для замечаний рецензента. Машинописные и компьютерные варианты выполнения работы не принимаются.

Задания контрольной работы выполняются в той последовательности, в которой они приведены в данной работе. Формулировку заданий необходимо переписывать  в тетрадь.
Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:

	Левая страница
	Правая страница

	Поля                        Английский текст
	Русский текст                               Поля


В конце работы следует указать список использованной литературы, поставить дату выполнения работы и личную подпись.

Выполненная контрольная работа должна быть передана заведующему кабинетом для ее регистрации и передачи на рецензирование преподавателю кафедры. Следует учитывать сроки, установленные для сдачи контрольной работы на проверку. Срок рецензирования контрольной работы не должен превышать 10 суток со дня регистрации.

 Контрольная работа может быть возвращена без проверки в следующих случаях:

1) если выполнен вариант, который не соответствует последней цифре зачетной книжки;

2) если контрольная работа выполнена не полностью;

3) если оформление контрольной работы  не соответствует предъявляемым требованиям.

В случае возвращения контрольной на доработку, внимательно прочитайте рецензию, ознакомьтесь с замечаниями преподавателя и проанализируйте отмеченные в работе ошибки. Руководствуясь указаниями преподавателя, проработайте еще раз учебный материал. Все предложения, в которых были обнаружены орфографические и грамматические ошибки или неточности перевода, перепишите начисто в исправленном виде в конце данной контрольной работы. Отрецензированные контрольные работы являются учебными документами, которые необходимо сохранять; помните о том, что во время экзамена производится проверка усвоения материала, вошедшего в контрольные работы.
В конце контрольной работы приводятся тексты для внеаудиторного чтения. Их следует перевести в межсессионный период. Перевод данных текстов  должен быть  устным. Все незнакомые слушателю английские слова, встретившиеся в тексте, должны быть выписаны в личный словарь.

АНГЛИЙСКИЙ АЛФАВИТ
	Написание букв
	Название букв

	в печати
	на письме
	

	A a
	A a
	[eɪ]

	B  b
	ℬ b
	[bɪ:]

	C  c
	C c
	[sɪ:]

	D d
	D d
	[dɪ:]

	E e
	ℰ ℯ
	[ɪ:]

	F f
	ℱ f
	[ef]

	G g
	G ℊ
	[ʤɪ:]

	H h
	ℋ ℎ
	[eıʧ]

	I i
	I i
	[aɪ]

	J j
	ℑ ℐ
	[ʤeɪ]

	K k
	K k
	[keɪ]

	L l
	ℒ ℓ
	[el]

	M m
	ℳ m
	[em]

	N n
	N n
	[en]

	O o
	O ℴ
	[əu]

	P p
	P ℘
	[pɪ:]

	Q q
	Q q
	[kju:]

	R r
	ℛ r
	[a:]

	S s
	S s
	[es]

	T  t
	T t
	[tɪ:]

	U u
	U u
	[ju:]

	V v
	V ʋ
	[vɪ:]

	W w
	W w
	['dʌblju:]

	X x
	X x
	[eks]

	Y y
	Y y
	[waɪ]

	Z z
	Z z
	[zed]


ОСНОВНОЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ

1. Множественное число существительных


Большинство исчисляемых существительных в английском языке имеют два числа: единственное и множественное. 

Множественное число большинства существительных образуется путем добавления к форме единственного числа окончания –s или –es (s, ss, х, ch, о): law – laws (закон – законы), judge – judges (судья - судьи). 

Окончание –s (–es) произносится как [z] после гласных и звонких согласных (laws [z] – законы, dogs [z] – собаки), как [s] после глухих согласных (shops [s] – магазины, states [s] – государства, штаты) и как [iz] после шипящих и свистящих (speeches [iz] – речи, judges [iz] – судьи).


Некоторые имена существительные, оканчивающиеся в единственном числе на –f или –fe образуют множественное число путем прибавления окончания –ves: thief – thieves (вор – воры), knife – knives (нож – ножи).

Исключениями являются такие существительные: proof – proofs (доказательство – доказательства), safe – safes (сейф – сейфы), roof – roofs (крыша – крыши) и некоторые другие. 

Некоторые имена существительные образуют множественное число путем изменения корневых гласных:
	Единственное число
	Множественное число

	man –      мужчина (e. g. policeman – полицейский; 

militiaman – милиционер)

woman – женщина (e. g. policewoman – женщина-полицейский)

tooth –     зуб

mouse –   мышь
	men –      мужчины (e. g. policemеn – полицейские; militiamen - милиционеры)

women – женщины

(e. g. policewomеn – женщины-полицейские)

teeth –      зубы 

mice –      мыши 



Существительное child (ребенок) также образует форму множественного числа не по правилу: child – children (дети).

У некоторых существительных формы единственного и множественного числа совпадают: counsel (= legal adviser, barrister) – адвокат(ы), юрисконсульт(ы).

Неисчисляемые существительные обычно употребляются только в единственном числе: money – деньги, knowledge – знания, news – новости, advice – совет(ы) (e. g. legal advice – совет(ы) юриста), evidence – улика, улики, headquarters (HQ) – штаб-квартира, штаб-квартиры.

Некоторые существительные могут быть исчисляемыми в одном значении и неисчисляемыми в другом: 

1. law – закон (laws – законы);

2. law – право, правоведение, юриспруденция (administrative                law – административное право, civil law – гражданское право) 

Существительные goods – товары, contents – содержание,             clothes – одежда, wages – заработная плата употребляются только во множественном числе.

Собирательные существительные committee – комитет, комиссия, (the) Congress – Конгресс, government – правительство, jury – присяжные, Parliament – Парламент, the public – публика, общественность могут употребляться с глаголом в единственном и во множественном числе:

e. g. Every month the Congress adopt(s) new laws. – Каждый месяц члены Конгресса принимают новые законы. 


Собирательные существительные people – люди, police – полиция  всегда употребляются с глаголом только во множественном числе:

e. g. The police know about the stolen money. – Полиция знает об украденных деньгах.
3. Притяжательный падеж

Существительное в английском языке имеет только два падежа: общий (The Common Сase) и притяжательный (The Possessive Сase).
Существительное в общем падеже не имеет специальных окончаний.

Существительное в притяжательном падеже является определением к другому существительному и отвечает на вопрос чей? (whose?), обозначая принадлежность предмета. 
В форме притяжательного падежа употребляются в основном существительные одушевленные, а также существительные, обозначающие:
а)
время и расстояние: a month's imprisonment (заключение сроком на 1 месяц), a mile's distance (расстояние в 1 милю).

б)
страны, города, суда, а также существительные: country (страна), city (город), world (мир) и т. п.

в)
вес, стоимость, место: ten roubles' worth (стоимостью 10 рублей), a kilo's weight (весом 1 кг), at the baker's (в булочной).

г) 
собирательные существительные типа party (партия), company (компания), government (правительство), family (семья) и т. п.: 
e. g. government's decisions – решения правительства.

Показателем притяжательного падежа является апостроф (`) и окончание –s: 
e. g. Jane's lawyer – адвокат Джейн. 
Если существительное стоит во множественном числе и оканчивается на –s, для обозначения притяжательного падежа апостроф ставится за словом: 
e. g. the students' book – книга студентов. 

Если существительное во множественном числе не имеет окончания  –s, то притяжательный падеж образуется как у существительных в единственном числе: 

e. g. children's punishment – наказание детей.


Наряду с существительными в притяжательном падеже для выражения принадлежности употребляются существительные с предлогом of: 

e. g. the Prime Minister `s residence – резиденция Премьер-министра = the residence of the Prime Minister.

В английском языке очень часто встречаются сочетания «существительное + существительное». В таких сочетаниях существительные преимущественно неодушевленные, а ключевым словом в них всегда является последнее существительное:


e. g. court decision – решение суда

        road accident – дорожное происшествие.
3. Степени сравнения прилагательных и наречий

В английском языке имя прилагательное имеет те же степени сравнения, что и в русском: положительную (positive), сравнительную (comparative) и превосходную (superlative).


Одно – и двусложные прилагательные образуют сравнительную степень при помощи суффикса – еr, а превосходную при помощи суф​фикса – est, которые прибавляются к прилагательному в положительной степени:

e. g. long – longer – the longest (длинный – длиннее – самый длинный).


Степени сравнения многосложных прилагательных образуются при помощи слов more для сравнительной степени и the most для превосходной степени:


e. g. important – more important – the most important (важный – важнее – самый важный).


Степени сравнения наречий образуются аналогично степеням сравнения прилагательных.


Некоторые прилагательные и наречия образуют степени сравнения не по правилу:           

	good, well 

(хороший, хорошо)
	better
	the best

	bad, badly 

(плохой, плохо)
	worse
	the worst

	much, many 

(много)
	more
	the most

	little 

(мало)
	less
	the least

	far 
(далеко)
	farther, further
	the farthest, the furthest



В английском языке после прилагательного или наречия в сравнительной степени употребляется союз than (чем), тогда как в русском языке этот союз может опускаться:

e. g. His term of imprisonment is shorter than hers. – Срок его тюремного заключения короче, чем ее.
Сравнительные конструкции

	Модель
	Перевод
	Пример

	as ... as
	такой же ... как, так же ... как
	This criminal is as tall as that one.

Этот преступник такой же высокий, как тот.

This robber runs as fast as a sportsman.

Этот грабитель бегает так же быстро, как спортсмен.

	not so ... as
(not as... as)
	не такой ... как, не так ... как
	This courtroom is not so light 
as that one. 
Эта комната суда не такая 
светлая, как та.

She can `t identify this thief as well as we do. 
Она не может так же точно опознать этого вора, как мы.

	the ... the
	чем ...тем
	The earlier we leave, the sooner we'll arrive to court. 

Чем раньше мы уйдем, тем скорее приедем в суд.


4. Числительные

Имена числительные в английском языке делятся на коли​чественные числительные (Cardinal Numerals), отвечающие на вопрос «сколько?», и порядковые числительные (Ordinal Numerals), отвечающие на вопрос «который?».

Количественные числительные от 13 до 19 образуются прибавлением суффикса –teen  к основе. Числительные, обозначающие десятки, прибавляют к основе суффикс –ty. 

Порядковые числительные кроме первых трех (the first, the second, the third) образуются прибавлением суффикса –th к соответствующему количественному числительному. Они употребляются с определенным артиклем.

Чтение дробных числительных:

1. обыкновенные дроби – 1/3 (one third), 2/4 (two fourths), 5/6 (five sixths).

2. десятичные дроби – 0,5 (point five), 26,4 (twenty six point four).


Чтение дат:

1. годы – 1981 (nineteen eighty one), 2010 (two thousand ten).

2. дни – July 8th (July the eighth/the eighth of July) – восьмое июля; on July 8th – восьмого июля.
5. Система видовременных форм английского глагола 
в действительном залоге
Глаголы в английском языке имеют четыре формы: 
· инфинитив (the Infinitive); 
· прошедшее неопределенное время (the Past Indefinite/Simple);

· причастие настоящего времени (Participle I/ the Present Participle); 

· причастие прошедшего времени (Participle II/ the Past Participle).
	The Infinitive
	The Past Indefinite/

Simple
	Participle II
	Participle I

	to arrest (арестовывать)
	аrrested (арестовал)
	arrested

(арестованный)
	arresting

(арестовывающий)

	to steal
(красть, воровать)
	stole
(украл)
	stolen
(украденный)
	stealing
(ворующий)



Все английские глаголы делятся на правильные и непра​вильные. 
Правильные глаголы образуют формы Past Indefinite/Simple путем прибавления окончания –ed к основе глагола.


Формы неправильных глаголов следует заучивать.


В английском языке имеется четыре группы времен: Indefinite/Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous, которые образуют все временные формы.
Времена группы Indefinite/Simple

Времена группы Indefinite/Simple обозначают обычное, регулярное, повторяющееся действие, либо указывают на сам факт его совершения в настоящем, прошедшем и будущем.

Утвердительная форма образуется от инфинитива глагола без частицы to. В 3-м л. ед. ч. прибавляется окончание –(e)s: 


e. g. They arrest criminals. – The policeman arrests criminals. (Они арестовывают преступников. – Полицейский арестовывает преступников.) 
Вопросительная форма образуется с помощью постановки на первое место вспомогательного глагола do/does в настоящем времени, did в прошедшем времени и will в будущем времени.


Отрицательная форма – с помощью указанных вспомогательных глаголов и частицы not:


e. g. I work as a lawyer. – Do you work as a lawyer? – I don`t work as a lawyer. (Я работаю юристом. – Вы работаeте юристом? – Я не работаю юристом.)


С временами группы Indefinite/Simple обычно употребляются следующие указатели времени:


-
Present Indefinite/Simple: often (часто), seldom (редко), always (всегда), usually (обычно), regularly (регулярно), every day (каждый день), sometimes (иногда), as a rule (как правило).


-
Past Indefinite/Simple: yesterday (вчера), last week/month/year (на прошлой неделе/в прошлом месяце/году), the day before yesterday (позавчера).


-
Future Indefinite/Simple: tomorrow (завтра), the day after tomorrow (послезавтра), next week/month/year (на следующей неделе/в следующем месяце/году), in a day/week/month (через день/неделю/месяц).

Времена группы Continuous
Образование: to be (am, is, are, was, were, will be) + Participle I

Продолженные времена (Continuous Tenses) обозначают действие в процессе его развития в определенный момент в настоящем, прошедшем или будущем.

Некоторые глаголы не могут выражать действие или состояние как процесс, совершающийся в определенный момент времени, и, следовательно, употребляться во временах группы Continuous. К ним относятся: to love любить, to want хотеть, to like нравиться, to hate ненавидеть, to wish желать, to see видеть, to hear слышать, to feel чувствовать, to notice замечать, to know знать, to understand понимать, to consist состоять, to belong принадлежать, to recognize узнавать, to be быть и др. В таком случае употребляется соответствующее время группы Indefinite/Simple.


С временами группы Continuous обычно употребляются следующие указатели времени:
-
Present Continuous: now (сейчас), right now (прямо сейчас), just now (только сейчас), at the moment (в данный момент), today (сегодня), this week/month/season (на этой неделе/в этом месяце/сезоне), these days (в эти дни), tonight/this evening (сегодня вечером).

-
Past Continuous: at that time (в то время), all day/night long (весь день/ночь), at six o'clock (в 6 часов), the whole evening/morning/afternoon (целый день/утро/вечер), from seven to nine (с 7 до 9).


-
Future Continuous: at this time tomorrow/next week/next month (в это время завтра/на следующей неделе/в следующем месяце), at 10 o'clock on Friday (в 10 часов в пятницу).

Времена группы Perfect
Образование: to have (has, had, will have) + Participle II


Совершенные времена (Perfect Tenses) обозначают действие, которое совершилось к определенному моменту в настоящем, прошедшем или будущем.

Времена группы Perfect переводятся на русский язык глаголами совершенного вида.


Present Perfect часто употребляется с наречиями времени            (already – уже, just – только что, yet – уже (в вопр. и отр. предложениях), never – никогда, ever – когда-либо) и со словами, выражающими еще не истекшие периоды времени (today – сегодня, this year – в этом году, this month – в этом месяце, this week – на этой неделе, this morning – сегодня утром и т. д.)


Present Perfect может употребляться для выражения действия, которое началось в прошлом и не закончилось к данному моменту, а все еще продолжается. Период действия обычно указывается с помощью слов for (в течение) или since (с, с тех пор как, с тех пор). В этом случае Present Perfect переводится на русский язык глаголом несовершенного вида: 

e. g. I have lived here since 1990. – Я живу здесь с 1990 года.


Определенный момент в прошлом (Past Perfect) или будущем (Future Perfect) выражается обозначениями времени с предлогом by к: (by 3 o'clock yesterday – к трем часам вчера, by 3 o'clock tomorrow – к трем часам завтра, by the time he came (comes) – к тому времени, как он пришел (придет)).

6. Система видовременных форм английского глагола 
в страдательном залоге

В английском языке глаголы имеют два залога: действительный (the Active Voice) и страдательный (the Passive Voice).


В действительном залоге действие совершается подлежащим. 

В страдательном залоге подлежащее (лицо или предмет) подвергается
воздействию со стороны другого лица или предмета:

e. g. The police arrested the thief. – Полиция арестовала вора.


        The thief was arrested by the police. – Вор был арестован полицией.


При образовании вопросительной формы в страдательном залоге
первый вспомогательный глагол ставится перед подлежащим:

e. g. Was the thief arrested? – Был ли вор арестован?



При образовании отрицательной   формы    частица    not употребляется после первого вспомогательного глагола:

e. g. The thief was not arrested. – Вор не был арестован.

Формы глагола в страдательном залоге

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite/

Simple
	am, are, is + Participle II

He is often arrested.
Его часто арестовывают.
	was, were + Participle II

He was arrested yesterday.

Его арестовали вчера.
	will be + Participle II
He will be arrested tomorrow.

Его арестуют завтра.

	Conti​nuous
	am

is

are being +

Participle II

He is being arrested now.

Его арестовывают сейчас.
	was

were being + Participle II

He was being arrested when you came.

Его арестовывали, когда вы пришли.
	Вместо отсутствующей формы Future Continuous употребляется форма Future Indefinite/Simple

	Perfect
	have

has been + Participle II
	had been +
Participle II
	will have been + Participle II



	
	He has been arrested
this morning.

Его арестовали сегодня утром.
	He had been arrested 

 before I met you.

Его арестовали до того, как я вас встретил.
	He will have been
arrested by that time.

Его арестуют к тому времени.


Способы перевода глаголов в страдательном залоге на русский язык

	1
	Глаголом «быть» в сочетании с краткой формой причастия страдательного залога.
	The new law was adopted last week.
Этот новый закон был принят на прошлой неделе.

	2
	Глаголом, оканчивающимся на     -ся, -сь.
	The problem of drug trafficking is being discussed now.

Сейчас обсуждается проблема распространения наркотиков.

	3
	Неопределенно-личным предложением.
	The crime is much spoken about nowadays.

В настоящее время много говорят о преступности.

	4
	Глаголом в действительном залоге, если в предложении есть дополнение с предлогом by.
	The proposed legislation was much discussed.

Все долго обсуждали предложенный проект законодательства.

	5
	Безличные конструкции соответствуют в русском языке глаголам в 3-м лице множественного числа с неопределенно-личным значением.
	It is said... Говорят...

It is known...Известно...

It must be said….Следует сказать...
It can't be forgotten... Нельзя забыть...


При преобразовании предложений из действительного залога в страдательный необходимо помнить следующее:

1)
Глагол в страдательном залоге ставят в том же времени, что и
в действительном. Лицо и число может меняться, так как меняется
подлежащее:

e. g. The House of Commons represents each of the parties. – Each of the parties are represented in the House of Commons. В Палате Общин представлена каждая из партий.       
2)
Дополнение в действительном залоге будет подлежащим в
страдательном и наоборот:


e. g. The President appoints the Chairman of the Government. – Президент назначает председателя Правительства.


           The Chairman of the Government is appointed by the President. – Председатель Правительства назначается Президентом.
3)
Если в предложении действительного залога имеется два
дополнения, то любое из них может быть подлежащим в страдательном
залоге:

e. g. Nick gave me an interesting book on Roman law. – Николай дал мне интересную книгу по Римскому праву.


        An interesting book on Roman law was given to me. 


        I was given an interesting book. – Мне дали интересную книгу по Римскому праву.

4)
Дополнение с предлогом в страдательном залоге часто
опускается, если оно выражено личным местоимением:


e. g. Не showed me a new draft of the budget.
Он показал мне новый проект бюджета.


        A new draft of the budget was shown to me (by him).   Мне показали новый проект бюджета.
5)
Если сказуемое действительного залога выражено сочетанием
модального глагола с инфинитивом, то в страдательном залоге ему
соответствует сочетание того же модального глагола с инфинитивом в
страдательном залоге:


e. g. I can't sign this document without his consent. Я не могу подписать этот документ без его согласия.

        This document can't be signed without his consent. Этот документ не может быть подписан без его согласия.
7. Модальные глаголы
Модальные глаголы и их эквиваленты, выражающие возможность

	Глагол
	Present
	Past
	Future

	CAN
TO BE ABLE TO
выражает реальную возможность, физическую или умственную способность
	CAN

am/is/are 

able to
I can (am able to) 

investigate this case.

Я могу 

(в состоянии) 

расследовать это дело.
	COULD

was/were able to
I could (was able to) 

to investigate this case.

Я мог 

(был в состоянии) 

расследовать это дело.
	will be able to
I will be able 

to investigate this case.

Я смогу 

(буду в состоянии) расследовать это дело.

	MAY

TO BE ALLOWED TO
выражает
допущение
возможности,

разрешение совершить действиe
	MAY

am/is/are allowed to

You may
(are allowed to)

smoke here.
Вы можете здесь курить.
	MIGHT

was/were 
allowed to
He said I might 

(was allowed to) smoke here.
Он сказал, что я могу
курить здесь.


	will be

allowed to

You will be
 allowed 

to smoke here.

Вы можете курить здесь
(вам разрешат).


Модальные глаголы и их эквиваленты, выражающие долженствование

	Глагол
	Present
	Past
	Future

	MUST

выражает долженствование
	MUST

I must find this criminal. 

Я должен найти этого преступника. 
	
	

	ТО HAVE ТО

выражает вынужденную необходимость 

(в связи со сложившимися обстоятельствами)
	HAVE ТО
    HAS

I have to find this criminal.
Мне нужно (приходится) найти этого преступника.
	HAD ТО
I had to find this criminal.
Я должен был (мне пришлось) найти этого преступника. 
	WILL

HAVE TO

You will have to 
find this criminal.

Вы должны будете (вам придется) найти этого преступника.

	SHOULD
выражает

долженствование с оттенком желательности совершения действия (совет)  
	SHOULD
In this case you should consult the lawyer

В данном случае Вам следует проконсультиро-ваться с юристом.


	
	

	ТО BE ТО

выражает необходимость, обусловленную планом или расписанием
	AM

         IS  TO

ARE

The court sitting is to begin at 10.

Судебное заседание должно начаться в 10.
	WAS

WERE

TO
The court sitting was to begin at 10.

Судебное заседание должно было начаться в 10.
	

	NEED
выражает

необходимость, нецелесообразность.

Обычно употребляется с отрицанием
	NEED

You needn `t adopt this law now.
Не нужно сейчас принимать этот закон.
	
	


8. Неличные формы глагола

Неличные формы глагола – инфинитив (the Infinitive: to write – писать), причастие 1 и 2 (the Participle I, II: writing пишущий, written написанный), герундий (the Gerund: writing писание, письмо) совмещают в себе признаки двух частей речи: инфинитив – глагола и существительного, причастие –  прилагательного и глагола, герундий – существительного и глагола. 


Они выражают действие без указания лица, числа, времени и наклонения, не могут быть сказуемым в предложении, а лишь значимой его частью; имеют формы залога (действительный и страдательный) и формы временной отнесенности (неопределенные Indefinite, длительные  Continuous, совершенные Perfect, совершенные длительные Perfect Continuous); последние указывают лишь на то, как протекало действие по отношению к действию, выраженному сказуемым. 

В частности, неопределенные и длительные показывают, что действие протекало одновременно с действием сказуемого, совершенные и совершенные длительные показывают, что действие предшествовало действию сказуемого.

Инфинитив (The Infinitive)
	
	Active
	Passive

	Indefinite
	to rob
	to be robbed

	Continuous
	to be robbing
	-

	Perfect
	to have robbed
	to have been robbed

	Perfect Continuous
	to have been robbing
	-


Функции инфинитива в предложении

	Функции
	Примеры
	Перевод

	1. Подлежащее
	То study law is very difficult.
	Изучать право очень сложно.

	2. Часть составного глагольного сказу​емого
	Our aim is to master Roman Law.
	Наша цель – изучить Римское право

	3. Дополнение
	He likes to study at Law University.
	Ему нравится учиться в Юридическом Университете.

	4. Определение
	Here is the crime to be investigated.
	Вот преступление, которое необходимо расследовать.

	5. Обстоятельство
	I came to help you.
	Я пришел, чтобы помочь вам.


Инфинитивные конструкции
	Конструкция
	Пример
	Перевод

	1.   Сложное дополнение (Complex Object) сущ. (общ. падеж) + инф.

мест, (объект, падеж)
	We believe him to be in

prison now.

She wanted this criminal to be sent to prison.

We expect our lawyer to come here.
	Мы полагаем, что он
сейчас в тюрьме.

Она хотела, чтобы этого преступника посадили в тюрьму.

Мы ожидаем, что наш адвокат придет сюда.



Конструкция «Сложное дополнение» употребляется после глаголов, выражающих:

1) желание или потребность: to want – хотеть, нуждаться, to wish,                   to desire – желать, would like – хотел бы:


e. g. I want you to help me. Я хочу, чтобы вы помогли мне.
2)
предположение: to suppose – предполагать, to expect –                         ожидать, to consider – считать, полагать, to believe – верить, полагать:


e. g. They consider him to become a good policeman. Они считают, что он станет хорошим полицейским.

3) физическое восприятие и ощущение: to watch – наблюдать, to
see – видеть, to hear – слышать, to feel – чувствовать (без частицы to).

e. g. She felt somebody look at her.
Она чувствовала, что кто-то смотрит на нее.

4) утверждение, осведомленность, знание, констатацию факта: to know –  знать, to find – обнаруживать, находить, to think – думать, to
declare – заявлять:

e. g. We know him to have taken part in the legal conference. Мы знаем, что он принял участие в работе конференции по правовым вопросам.

	Конструкция
	Пример
	Перевод

	2. Сложное подлежащее 
(Complex Subject) сущ. (общ. п.) + гл. + инф. мест. (имен, п.)
	They are said to have committed a lot of murders. 

The data proved to be wrong.
	Говорят, что они совершили много убийств. 
Данные оказались неверными.



Конструкция «Сложное подлежащее» употребляется со следующими глаголами в страдательном залоге: to hear – слышать, to see – видеть, to find –  находить, обнаруживать, to know – знать, to report – сообщать, to expect –  ожидать, полагать, to consider – считать, рассматривать, to believe – полагать, to say – говорить, to suppose – предполагать:


e. g. The delegation is reported to have arrived. Сообщили, что делегация уже приехала.


The conference on legal matters is considered to take place in London. Полагают, что конференция по правовым вопросам состоится в Лондоне.


Сложное подлежащее употребляется со следующими глаголами в
действительном залоге: to seem, to appear – казаться, to prove – оказаться,
to happen – случаться, to turn out – оказаться, и со словосочетаниями: to
be likely – вероятно, to be unlikely – маловероятно, to be sure – 
определенно, безусловно, to be certain – определенно, наверняка:

e. g. The сase seems to be ready for hearing. По всей вероятности, дело уже готово для заслушивания.

Причастие (The Participle)
Причастие – это неличная форма глагола, которая обладает свой​ствами глагола, прилагательного и наречия.

Подобно прилагательному, причастие может быть определением к существительному или именной частью составного сказуемого: нарушенное соглашение, соглашение было нарушено. 
Подобно наречию, причастие может быть обстоятельством, хара​ктеризующим действие, выраженное сказуемым: 
e. g. Reading the text he wrote out the new words. Читая текст, он выписывал новые слова.
Формы причастия
	
	Participle I
	Participle II
	Perfect Participle

	Active 

Passive
	interrogate 
being interrogated
	interrogated
	having interrogated
having been interrogated


Причастия, образованные от непереходных глаголов, имеют один залог (действительный).
Функции причастия в предложении

	1. Определение 
(the attribute)
	Mother is looking at her sleeping child
	Мать смотрит на спящего ребенка

	2. Обстоятельство 

(the adverbial modifier)

а) времени (of time)

б) причины (of reason)

в) образа действия
или сопутствующего
обстоятельства

(of manner or attendant circumstances)
	When asked he refused to answer the question.
Having been translated into many languages the book became world famous. 

He was reading the newspaper sitting in the armchair.
	Когда его спросили, он отказался отвечать на вопрос.

Так как книга была переведена

на многие языки, она стала

известной во всем мире.

Он читал газету, сидя в кресле.

	3. Часть сказуемого (part of the predicate)
	The bill is being discussed. 

All doors were locked.
	Законопроект обсуждается.

Все двери были закрыты.


Герундий (The Gerund)


Герундий – это неличная форма глагола, соединяющая в себе свойства существительного и глагола. В этом отношении герундий сходен с инфинитивом, но отличается от него тем, что передает оттенок процесса действия.


В русском языке нет формы глагола, соответствующей англий​скому герундию. Формы герундия совпадают с формами причастия.

Функции герундия в предложении и способы его перевода 
на русский язык
	Функции
	Употребление
	Примеры
	Перевод

	Подлежащее
	
	Swimming is my favourite sport.
	Плавание – мой любимый вид спорта.

	Часть

составного

сказуемого
	после глаголов:

to stop прекращать;

to finish кончать;

to continue, to go on, to keep

продолжать;

to begin, to start начинать.
	Stop talking.

He kept on asking her

about the details.
	Прекратите

разговаривать.

Он продолжал

спрашивать

ее о подробностях.

	Дополнение

1) прямое дополнение
	после глаголов:

to remember помнить;

to enjoy получать удовольствие;

to mind возражать;

to excuse извинять;

to be busy быть занятым;

to be worth стоить.


	She is busy preparing

for the exam.

I don `t mind going there.
	Она занята: она готовится к экзамену.

Я не против пойти туда

	2) предложное дополнение
	после глаголов с предлогами:

to depend on зависеть от;

to rely on полагаться на;

to object to возражать против;

to blame ... for винить за;

to thank for благодарить за;

to be responsible for

отвечать за;

to be fond of любить;

to be tired of устать от;

to be afraid of бояться;

to look forward to

с нетерпением ожидать;

to feel like быть склонным и т.д.
	He is fond of

investigating crimes.

I `m afraid of making a mistake.

I `m tired of arguing with you.
	Он любит расследовать преступления.

Я боюсь допустить ошибку.

Я устала с тобой спорить.

	Определение
	после абстрактных существительных с предлогами:

way (of) способ;

opportunity (of)

возможность;

hope (of) надежда;

experience (in) опыт;

reason (for) причина,

основание;

interest (in) интерес;

importance (of) значение и т.д.

	I understand the importance of getting legal advice.
	Я понимаю важность получения юридической консультации.

	Обстоятельство

1) обстоятельство времени
	употребляется всегда с предлогами: after, before, on, in
	After returning home he continued his work.
	После возвращения домой он продолжил свою работу.

	2) обстоятельство образа действия
	c предлогами: without, instead of, besides
	She left the room without looking at me.
	Она вышла из комнаты, не посмотрев на  меня.


Примечание.


После глаголов to like, to begin, to start, to continue, to stop, to intend и словосочетаний it is no good, it is (of) no use, it is useless употребляется как герундий, так и инфинитив.


Как видно из таблицы, герундий может переводиться на русский язык существительным, глаголом в личной форме или неопределенной формой глагола, деепричастием.
9. Типы вопросов

1. Общий вопрос – задаётся ко всему предложению в целом и требует короткого ответа «да» или «нет». Общий вопрос начинается с вспомогательного глагола, далее следует прямой порядок слов, т.е. подлежащее, сказуемое, выраженное смысловым глаголом и остальные члены предложения. Исключение составляют предложения с глаголом-связкой to be. В таких предложениях вспомогательный глагол не требуется, а подлежащее и сказуемое меняются местами.

e.g: He works in the police. – Does he work in the police?

      You have been studying English for two years already. – Have you been studying.

      English for two years already?

      I shall become an officer. – Shall I become an officer?  

      We are law students. – Are we law students?

2. Альтернативный вопрос – предполагает наличие выбора из двух вариантов. Начинается как общий вопрос, затем ставится слово “or” («или») и предлагается какая-то альтернативная информация.

e.g.: Does he work in the police or at the prosecutor’s office?

        Have you been studying English or German for two years already?

        Are we or they law students?

3. Специальные вопросы – задаются ко всем членам предложения или для получения дополнительной информации. Вначале ставится вопросительное слово или словосочетание, затем, так же, как и в общем вопросе, ставится вспомогательный глагол (или глагол to be), подлежащее, сказуемое и, далее, остальные члены предложения.

e.g.: He works in the police. – Where does he work?

        You have been studying English for two years already. – How long have you been studying English?

        I shall become an officer. – Why shall you become an officer?

Исключение составляет вопрос к подлежащему. В этом случае вспомогательный глагол не требуется. Порядок слов прямой.

e.g.: He works in the police. – Who works in the police?

        My work is interesting. – What is interesting?

        His grandfather built this cottage. – Who built this cottage?

Вопросительные слова:

What – что 

What + сущ. – какой  (what book– какую книгу)

What kind of + сущ. – что за, какой

Which – который

When – когда 

Where – где

Why – почему 

Who – кто 

Whose – чей
Whom – кому
How – как
How many/ how much – сколько
How long – как долго
How often – как часто

4.  Разделительный вопрос – задаётся с целью уточнить какую-либо информацию. Начинается как утвердительное предложение, в конце ставится запятая и далее следует уточняющий вопрос, состоящий из вспомогательного глагола и личного местоимения, которым заменяется подлежащее данного предложения. Причём, если первая часть вопроса утвердительная, то вторая часть – отрицательная, т.е. содержит отрицание not, и наоборот.

e.g.: He works in the police, doesn’t he?

         He doesn’t work in the police, does he?

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА

Вариант 1

Задание 1.
Перепишите следующие предложения, переведите их на русский язык и определите функцию каждого окончания –s, т.е. является ли оно:

а) показателем множественного числа имени существительного;

б) показателем 3 лица единственного числа глагола в Present Indefinite Tense;

в) показателем притяжательного падежа имени существительного

1. Political crimes include activities, such as treason, sedition and espionage that are viewed as threats to the government. 

2. A police officer’s job has always been dangerous because they have to look for murderers or serial killers and try to stop violent gangs of drug dealers or muggers.

3. The Government believes that custody should be a sanction of last resort.
4. Interpol is the world’s largest international police organization, with 187 member countries. 
Задание 2.
а) Образуйте сравнительную и превосходную степени следующих прилагательных и наречий:
International, wide, difficult, heavy, big, rich, bad, many.

б)  Перепишите следующие предложения, подчеркните в них прилагательные в сравнительной и превосходной степени и переведите предложения на русский язык.

1. The doctors want stricter enforcement of existing laws, such as those banning sales of cigarettes to children.
2. The more correct information is stored in a computer, the more precise data we get. 
3. A misdemeanor is a less serious offense punishable by a fine or up to one year in jail.
4. Detailed questioning is the best accomplished away from the crime scene and preferably in the police building.
Задание 3.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них модальные глаголы или их эквиваленты и переведите предложения на русский язык.

1. Besides interrogations detectives may rely on a network of informants they have cultivated over the years.

2. The terrorists held a pistol at the pilot’s head and he had to do what they said.

3. The evidence of the witness should be examined carefully.
4. The Supreme Court of the state may not sit as a court of first instance.
5. In order to become a judge a person must attain the age of 35, have legal education and 10-years length of service. 
Задание 4.
Выпишите из следующих предложений сказуемое, определите его грамматическое значение (время, залог) и переведите предложения на русский язык.

1. The death penalty has been repealed for almost all offences.
2. The United States inherited England’s common law and its system of policing.
3. Two men were fighting at a street corner and a policeman was trying to stop them.

4. Television and films have portrayed Interpol agents as wandering from country to country, making arrests wherever they please.
5. In all countries kidnapping is considered a grave offence punishable by a long prison sentence or death.
Задание 5.

а) Перепишите причастия, определите форму и переведите на русский язык.

Committing, unsolved, being translated, preventing, having developed, built.

б) Перепишите предложения, подчеркните в них причастия и определите их функцию в предложении. Переведите предложения.

Образец выполнения:

	1
	While listening to the witnesses the investigator made some notes
	
	Слушая свидетелей, следователь сделал несколько пометок.


	
	(While) listening 
	-
	причастие I, обстоятельство



	2
	As we were told he crime investigated by my friend is very serious
	
	Как нам сказали, преступление, расследуемое моим другом – очень серьезное.


	
	Investigated

Told 
	-

- 
	причастие II, определение

причастие II, смысловая часть сказуемого


1. Before the investigators begin examine the scene of crime, they should gather as much information as possible about the scene.
2. Recently all the interviewed witnesses have given very important evidence.

3. The collection of evidence before the trial is performed in the preliminary investigation. 
4. If the suspect is still at the crime scene when the police arrive, he should be searched for weapons and handcuffed so that he cannot escape or inflict injury to himself or others.
5. Being suspected of an offence, he was detained. 
6. The officer must show the warrant to the person being arrested.

Задание 6. 
Задайте все возможные вопросы к предложению:
A cooperation agreement was signed between Interpol and Europol to help strengthen international law enforcement cooperation.
Задание 7.
Перепишите предложения, заменяя формы действительного залога (Active Voice) на формы страдательного (Passive Voice). Обращайте внимание на то, в каком времени употреблен глагол. Переведите предложения.

Образец выполнения:
	The police arrested the thief.                    Полиция арестовала вора.


 The thief was arrested by the police.        Вор был арестован полицией.
1. The jury will have reached a verdict by the morning.

2. The police formally accuse the suspect in the police station.
3. The police described him as a violent and dangerous criminal.
4. A policeman is interrogating a suspect.

5. The advocate has collected evidence on the case.

Задание 8.
Прочитайте текст. Перепишите его и письменно переведите.

Corruption

There seems little doubt that organized crime and corruption are closely linked, as corruption is considered to be a fundamental element of organized crime. So, corruption is of great assistance to the activities of organized criminal groups. A number of corrupt practices include the planting of drugs, falsifying of evidence for money, and “touting” (навязывание) the solicitors.

Many countries have special anticorruption legislation. Prevention of the corruption of individuals and organizations in economic and financial sectors is of prime importance. Such areas as state contracts and trade services should be free of corruption. Penalties of imprisonment and fines are not always effective. Some countries utilize a parole officer to supervise daily activities of a former convict. Also a parolee may not associate with known criminals and his residence association is limited. Granting of licenses and public contracts should be conditional on the absence of criminal connections and proof of good reputation.

Victims of criminal acts rarely receive proper compensation. Therefore severe and enforced regulations should be imposed on any person engaged in economic or financial activities involving the public.

So, deterring and punishing of juridical persons for misconduct must be of prime importance.

Задание 9. 


Прочитайте текст еще раз и письменно ответьте на вопросы:
1. What do corrupt practices include?

2. May corruption be unnecessary? When?

Вариант 2

Задание 1.
Перепишите следующие предложения, переведите их на русский язык и определите функцию каждого окончания –s, т.е. является ли оно:

а) показателем множественного числа имени существительного;

б) показателем 3 лица единственного числа глагола в Present Indefinite Tense;

в) показателем притяжательного падежа имени существительного

1. The officer must record the grounds for the search and the person searched must be given a copy of the officer’s report.

2. Judges say that it’s sometimes more difficult to hear a case than to commit a crime. 
3. The young boy tried to pick the old man’s pocket but the security guard saw what he was doing.

4. Offenders aged 16 convicted of imprisonable offences may be given community service orders. 
Задание 2.
а) Образуйте сравнительную и превосходную степени следующих прилагательных и наречий:
Good, little, high, much, early, violent, merry.
б) Перепишите следующие предложения, подчеркните в них прилагательные в сравнительной и превосходной степени и переведите предложения на русский язык.

1. In most cases crimes against property carry lighter penalties than do crimes against people.

2. The most common sentence is a fine, which is imposed in more than 80 per cent of cases.

3. Interpol  is the largest international police organization in the world.
4. The greatest and most widespread violation of human rights today is poverty. 
Задание 3.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них модальные глаголы или их эквиваленты и переведите предложения на русский язык.

1. Murder victims should be photographed which is necessary for court prosecution.
2. Nobody may be convicted twice for one and the same crime.

3. If there are no witnesses, the entire case must be proved through physical evidence alone.
4. The failure of a citizen to attempt to prevent the perpetration of an offence can be characterized as misprision.
5. The investigator had to interview a lot of witnesses to solve the crime. 
Задание 4.
Выпишите из следующих предложений сказуемое, определите его грамматическое значение (время, залог) и переведите предложения на русский язык.
1. Crimes are grouped by severity in felonies, misdemeanors and administrative infractions. 
2. The Labour Party has governed Great Britain for many years.
3. The Act of Parliament will have been published in Statute form by the end oа the week. 
4. Luckily, he didn’t know who I was and what I was doing. 

5. He has been charged with demanding money from several celebrities about whom he says he knows “damaging secrets”.
Задание 5.
а) Перепишите причастия, определите форму и переведите на русский язык:
Introduced, following, having read, consisting, being looked (through), punished.

б) Перепишите предложения, подчеркните в них причастия и определите их функцию в предложении. Переведите предложения.
Образец выполнения:

	1.
	While listening to the witnesses the investigator made some notes
	
	Слушая свидетелей, следователь сделал несколько пометок


	
	(While) listening 
	-
	причастие I, обстоятельство



	2.
	As we were told he crime investigated by my friend is very serious
	
	Как нам сказали, преступление, расследуемое моим другом – очень серьезное


	
	Investigated

Told 
	-

- 
	причастие II, определение

причастие II, смысловая часть сказуемого


1. The officer was annoyed and exhausted because he had been interrogating the suspect for a long time.
2. Created by the ruling class the legislation doesn’t reflect the interests of the whole society.

3. When leaving the room don’t forget to lock all the documents.

4. There is a conference devoted to combating organized crime.
5. Having arrived at the crime scene among the first, the investigator was able to question all persons present at the scene. 
6. The number of people entering the legal profession has been increasing.
Задание 6. 

Задайте все возможные вопросы к предложению:

Armed conflicts in hot spots worldwide are fueled by an international network of arms producers and suppliers. 
Задание 7.
Перепишите предложения, заменяя формы действительного залога (Active Voice) на формы страдательного (Passive Voice). Обращайте внимание на то, в каком времени употреблен глагол. Переведите предложения.

Образец выполнения:
	The police arrested the thief.                    Полиция арестовала вора.


 The thief was arrested by the police.        Вор был арестован полицией.
1. The police detectives made the suspect confess.
2. The solicitor encouraged the convict to try to appeal again.
3. The witness has seen the defendant escaping from the crime scene.
4. The police are inspecting the house now.

5. They must notify the administration about the incident.

Задание 8. 
Прочитайте текст. Перепишите его и письменно переведите.

Definition of organized crime.
An organized crime is a crime in which there is more than one offender, and the offenders are and intend to remain associated with one another for the purpose of committing crimes. The means of executing the crime include violence, theft, corruption, economic power, deception and victim participation. Any crime may employ a number of these means. The objective of most organized crimes is power, either political or economic. These two types of objectives are not mutually exclusive and may coexist in any organized crime.

Organized criminal groups – secret, exclusive societies with their own rules and regulations – have been studied by sociologists and psychologists for decades.

There is no generally accepted definition of organized crime. Law enforcement agencies and researchers have identified a number of attributes as indicative of the phenomenon. So, organized crime:

a) is nonideological;

b) is hierarchical;
c) has a limited or exclusive membership;
d) is perpetuitous;
e) uses illegal violence and bribery;
f) demonstrates specialization (division of labour);
g) is monopolistic;
h) is governed by explicit rules and regulations.

A more general description of organized crime would be: any group of individuals organized to profit by illegal means on a continuing base.

Organized crime produces social, political and economic evils.
Задание 9.
Прочитайте текст еще раз и письменно ответьте на вопросы:

      1. What means of executing crimes do you know?

      2. How many attributes of the organized crime are identified in the text?

Вариант 3

Задание 1.
Перепишите следующие предложения, переведите их на русский язык и определите функцию каждого окончания –s, т.е. является ли оно:

а) показателем множественного числа имени существительного;

б) показателем 3 лица единственного числа глагола в Present Indefinite Tense;

в) показателем притяжательного падежа имени существительного

1. In most countries a person cannot be found guilty of a crime if in a doctor’s opinion he cannot have been responsible for his actions because of mental illness.

2. In fact, about a sixth of all murders are committing by a member of the victim’s family.

3. Crimes without victim can be defined as offences involving a willing and private exchange of goods or services that are in high demand but are illegal. 
4. The American Constitution specifies the powers and duties of each federal branch of government, with all other powers and duties belonging to the states.
Задание 2.
а) Образуйте сравнительную и превосходную степени следующих прилагательных и наречий:
Young, grave, bad, large, late, warm, important, beautiful.

б) Перепишите следующие предложения, подчеркните в них прилагательные в сравнительной и превосходной степени и переведите предложения на русский язык.

1. Criminal investigation is important but crime prevention is more important.

2. Stricter border enforcement will help combat illegal drugs.  
3. The Criminal Detection Department is one of the most complicated police services.

4. The more exact and just is the punishment, the greater will be the educational value of a court sentence.
Задание 3. 

Перепишите следующие предложения, подчеркните в них модальные глаголы или их эквиваленты и переведите предложения на русский язык.

1. A police officer’s job has always been dangerous because they have to look for murderers or serial killers and try to stop violent gangs of drug dealers or muggers.

2. Criminal investigation may involve any kind of human activity, therefore the detective should understand the problems that may confront him. 
3. We should realize that the possible terrorist attack prevention is within our hands. 
4. A detective must prevent crime and in case of its commission apprehend the offenders.

5. Any British citizen is allowed to elect a single member to the House of Commons.

Задание 4.
Выпишите из следующих предложений сказуемое, определите его грамматическое значение (время, залог) и переведите предложения на русский язык.

1. The privilege of self-defense is based on the necessity of giving a man to take reasonable steps to defend himself.  
2. Many violent crimes are committed by people who are acquainted with their victims.

3. The perpetrator gave up the idea of committing embezzlement without being suspected. 
4. Sherlock Holmes was questioning three men who had been witness to a murder.

5. The police will trace and capture the maniac.
Задание 5.
а) Перепишите причастия, определите форму и переведите на русский язык:

Elected, having chosen, leaving, being shot, examined, gathering.

b) Перепишите предложения, подчеркните в них причастия и определите их функцию в предложении. Переведите предложения.

Образец выполнения:

	1.
	While listening to the witnesses the investigator made some notes
	
	Слушая свидетелей, следователь сделал несколько пометок


	
	(While) listening 
	-
	причастие I, обстоятельство

	2.
	As we were told he crime investigated by my friend is very serious
	
	Как нам сказали, преступление, расследуемое моим другом – очень серьезное


	
	Investigated

Told 
	-

- 
	причастие II, определение

причастие II, смысловая часть сказуемого


1. While translating the text the students have made a lot of mistakes.

2. The first reading of a bill is scarcely objected to as there is no debate or amendment allowed at this stage, but a date is fixed for the second reading.

3. A law passing through Parliament is called a bill.

4. When uncovering the crime, your attention should be paid to all the insignificant details.
5.  Having been selected, the jury went to the courtroom. 
6. Hearing appeals, the judge sits alone without a jury.
Задание 6. 

Задайте все возможные вопросы к предложению:

Statistics show that one person taking drugs can “infect” 10 to 15 other people.
Задание 7.
Перепишите предложения, заменяя формы действительного залога (Active Voice) на формы страдательного (Passive Voice). Обращайте внимание на то, в каком времени употреблен глагол. Переведите предложения.

Образец выполнения:
	The police arrested the thief.                    Полиция арестовала вора.


 The thief was arrested by the police.        Вор был арестован полицией.
1. They questioned witnesses just after the traffic accident.

2. They have arrested the suspect on a charge of a murder.

3. Law enforcement officers can interrogate witnesses and question potential suspects. 
4. The judge reviews the information submitted by the police. 
5. The crime scene technician has taken the fingerprints of the suspect.
Задание 8. 

Прочитайте текст. Перепишите его и письменно переведите.

Terrorism: a definition.

It is generally known that the terms terrorism and terrorist as they are used today were born of Reign of Terror (1793-1794) in revolutionary France. At that time enemies of the revolution faced arrest, imprisonment, and death by guillotine. Initially, the targets of this terror were aristocrats. But Robespierre, s frantic efforts to eliminate any and every possible threat to the revolution gradually drew him to look closer at hand for “enemies”. Even those moderate supportive of the revolution were eventually attacked. From those whose status could be determined, less than 40 percent of those executed in 1793 and 1794 were found to be aristocrats.

In view of these figures, it would be possible to argue that terrorism is a systematic application of terror, instilled and reinforced by continual murders, used to establish and maintain a political system. Today, however, such a definition will not find wide and general acceptance, as it does not differentiate terrorism from other acts of aggression in which there is a terror component.

The working definition of terrorism might be: the use and/or threat of repeated violence in support of or in opposition to some authority where violence is employed to include fear of similar attack as many victims as possible so that those so threatened will accept and comply with the demands of the terrorists.
Задание 9. 
Прочитайте текст еще раз и письменно ответьте на вопросы:

1. Who were considered to be “enemies” of the revolution?

2. What is terrorism?

Вариант 4

Задание 1.

Перепишите следующие предложения, переведите их на русский язык и определите функцию каждого окончания –s, т.е. является ли оно:

а) показателем множественного числа имени существительного;

б) показателем 3 лица единственного числа глагола в Present Indefinite Tense;

в) показателем притяжательного падежа имени существительного

1. Robert Pinkerton, the representative of the fourth generation of the detective’s family is at the head of the firm now.

2. Roughly 90 percent of an investigator’s activity involves gathering, sorting, and evaluating information.
3. Our correctional institutions try to rehabilitate the offender, to correct the offender’s anti-social behaviour.

4. The criminal justice system operates by identifying, apprehending, prosecuting, convincing and sentencing people who violate the laws of the nation. 
Задание 2. 

а) Образуйте сравнительную и превосходную степени следующих прилагательных и наречий:
Old, funny, big, cold, small, interesting, nice, hot.
б) Перепишите следующие предложения, подчеркните в них прилагательные в сравнительной и превосходной степени и переведите предложения на русский язык.

1. The finding, collecting and preservation of physical evidence are the most important phases in a criminal investigation.

2. Drugs and alcohol will eagerly show you the shortest way to prison. 

3. The lawyer’s salary is still substantially greater than that of many other professionals.
4. Many criminals are as educated as the other people who live honestly.
Задание 3.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них модальные глаголы или их эквиваленты и переведите предложения на русский язык.

 1. An arrest may be made in a public place, with or without a warrant.
 2. Sherlock Holmes was able to tell everything about every murder of the last hundred years. 

3. The investigator cannot exert pressure on witnesses to obtain information. 
4. While protecting a crime scene, a police officer should remember that nothing must be touched or moved. 
5. The police ought to keep order and prevent crimes in the society.
Задание 4.
Выпишите из следующих предложений сказуемое, определите его грамматическое значение (время, залог) и переведите предложения на русский язык.

1. The investigator has just finished interviewing the witnesses of the crime.
2. The woman was caught when someone recognized her handwriting.

3. Last night at 9.18 the Director of a school was walking from his office to his car when he was attacked from behind.
4. The telephone box had been smashed and there was graffiti all over the walls.

5. Two British detectives will help the Spanish police with their enquiries.

Задание 5.
а) Перепишите причастия, определите форму и переведите на русский язык:

Appointing, being obtained, having been selected, executed, being sued, stolen.

б) Перепишите предложения, подчеркните в них причастия и определите их функцию в предложении. Переведите предложения.
Образец выполнения:

	1.
	While listening to the witnesses the investigator made some notes
	
	Слушая свидетелей, следователь сделал несколько пометок


	
	(While) listening 
	-
	причастие I, обстоятельство



	2.
	As we were told he crime investigated by my friend is very serious
	
	Как нам сказали, преступление, расследуемое моим другом – очень серьезное


	
	Investigated

Told 
	-

- 
	причастие II, определение

причастие II, смысловая часть сказуемого


 1. The party bringing the suit is called the plaintiff and the party being sued is called the defendant.
 2. Having tried to phone her several times, he wrote her a letter. 
 3. When sitting as a court, the House of Lords is composed only of the ‘law lords’. 
4. Having been questioned, he was released on bail in the interests of the investigation. 
5. Being divided into 11 judicial circuits, the USA has a Federal Court of Appeal in each circuit. 
6. While speaking at the meeting, he paid particular attention to the problem of terrorism.
Задание 6.
Задайте все возможные вопросы к предложению:

Prison population around the world are increasing, placing enormous financial burdens on governments.
Задание 7.
Перепишите предложения, заменяя формы действительного залога (Active Voice) на формы страдательного (Passive Voice). Обращайте внимание на то, в каком времени употреблен глагол. Переведите предложения.

Образец выполнения:
	The police arrested the thief.                    Полиция арестовала вора.


 The thief was arrested by the police.        Вор был арестован полицией.
1. The police discovered some physical evidence at the crime scene. 

2. All lawyers earn a regular annual salary.

3. A judge will sentence a criminal to imprisonment.

4. The police officer released the suspected person.

5. I have passed the exam.

Задание 8. 

Прочитайте текст. Перепишите его и письменно переведите.
Nature of investigation
A criminal investigator is a person who collects facts to accomplish a threefold aim: to identify and locate the guilty party and to provide evidence of his guilt. Investigation is an art and science. The tools of the investigator are referred to the three “I’s”, namely: Information, Investigation, and Instrumentation. The investigator gathers facts, which are necessary to establish the guilt of the accused in a criminal trial. 

It should be noted that there are no normative criteria for judging the success or failure of an investigation. The fact that the crime remains unsolved doesn’t indicate a deficiency in the investigation; nor does a conviction of the accused necessarily mean that the investigation was conducted in an intelligent manner. An investigation may be considered a success if all the available information relevant and material to the issues of the case is uncovered. There is, however, no way of knowing whether all the information was available.

It is a common misconception that every crime is intrinsically soluble; that there is always sufficient evidence available to reveal the identity of the criminal; that the perpetrator always leaves traces at the crime scene which, in the hands of a discerning investigator or technician, will lead inevitably to his door. Many crimes are not susceptible of solution by reason of the fact that the evidence is insufficient. The absence of eyewitnesses, discernible motives and physical clues will obviously prohibit a solution unless the malefactor confesses. Often, the corpus delicti or fact that the crime was committed cannot be established and even a confession is of little value.

Задание 9. 
Прочитайте текст еще раз и письменно ответьте на вопросы:

1. What are the tools of the investigator?

2. What can complicate the investigation?
ТЕКСТЫ ДЛЯ ВНЕАУДИТОРНОГО ЧТЕНИЯ
Вариант 1.

THE NEW FACE OF JUVENILE CRIME
Violent teenage criminals are increasingly vicious. John Dilulio, Professor of Politics and Public Affairs at Princeton University, says that "the difference between the juvenile criminals of the 1950s and those of the 1970s and early 1980s was the difference between the Sharks and the Jets of West Side Story and the Bloods and the Crips*. It is not inconceivable that the demographic surge of the next ten years will bring with it young criminals who make the Bloods and the Crips look tame."

According to the Council on Crime in America, a bipartisan commission chaired by former Attorney General Griffin Bell and former White House Drug Policy Director William J. Bennett, crimes committed by males ages 14 to 17 will increase by 23 percent between 1995 and 2005. Because of the deterioration of family life, and also because of their easy access to guns, these juveniles are likely to commit more vicious crimes than their predecessors, targeting strangers as well as known enemies. Louis Freeh, Director of the Federal Bureau of Investigation, believes that continuation of current trends in juvenile crime "portends future crime and violence at nearly unprecedented levels." Recent reports of juvenile crime dropping are of little comfort in light of the coming demographic surge of juveniles in their crime-prone years from dysfunctional families.

Growing numbers of young people, often from broken homes or so-called dysfunctional families, are committing murder, rape, robbery, kidnapping, and other violent acts. As John Dilulio and others argue, these emotionally damaged young people, growing up without faith, fathers, or families, often are the products of sexual or physical abuse. They live in an aimless and violent present, have no sense of the past and no hope for the future, and act, often ruthlessly, to gratify whatever urges or desires drive them at the moment. They commit unspeakably brutal crimes against other people, and their lack of remorse is shocking. They are what Professor Dilulio and others call urban "superpredators." They are the ultimate urban nightmare, and their numbers are growing. The number of juveniles arrested for violent crimes has increased nearly 60 percent over the last ten years. 

Young people ages 12 to 17 are the most frequent victims of violent crime. They are raped, robbed, or assaulted at five times the rate of adults 35 years old or older. Overall, the sad fact is that crime has seriously affected teenagers' lives, especially those who live in neighborhoods seriously hurt by crime, drugs and gangs. The effects are insidious and long-standing. Teenagers protect themselves by carrying weapons, skipping school, changing their routes to and from classes, changing friends or letting their grades slip. For many young Americans, the carefree days of adolescence are a nostalgic fantasy.

Even more shocking than the sheer volume of violent juvenile crime is the brutality of the crime committed for trivial motives: a pair of sneakers, a jacket, a real or imagined insult, a momentary cheap thrill. 

Seasoned big-city homicide detectives have a hard time coming to grips with the horror of these kinds of cases: the crimes are senseless, the motives banal, and the perpetrators all so young. Shocking incidents which occur in America's suburbs as well as its inner cities are creating a growing consensus among the American people: they have had enough. Lenient sentencing based strictly on age is no longer acceptable for crimes of this magnitude.

Polls show that Americans are unhappy with the system as it is: 49 percent believe rehabilitation programs for juveniles are not successful, 52 percent believe the punishments juveniles receive should be the same as those given to adults, and 83 percent think juveniles who commit two or more crimes should receive the same sentencing as adults. A  Gallup** poll found that 72 percent of Americans also advocate the death penalty for juveniles who commit murder. Teenagers themselves take a hard stance on how their peers should be treated if they commit violent crimes. Over 93 percent believe that those accused of murder or rape should be tried as adults. Moreover, they do not believe these offenders should receive special consideration because of their age. The juvenile justice system that prevails in many states today does juvenile criminals no favors by being lenient. 

*крупнейшие преступные группировки Лос-Анджелеса

**Институт Гэллапа — американский институт общественного мнения  

WHY TODAY'S JUVENILE JUSTICE SYSTEM OF THE USA IS FAILING
Since 1899, when Illinois adopted the first Juvenile Court Act, America's juvenile courts have been unable to deal effectively with the violent juvenile criminals. Law enforcement officers and a growing number of private citizens realize that this continuing failure undermines the credibility of the whole juvenile justice system.

The ultimate price for this failure, of course, is paid by innocent citizens. For example, only hours after returning home from a special school program in Costa Rica, Cindy Del Carmen Villalba, an honor student at Rutgers University, was killed in a botched robbery attempt. Corie Miller, age 17, and two accomplices were charged in her death. Miller had been eluding police for about a week when the slaying occurred. He had fled a Paterson, New Jersey, "get-tough" rehabilitation program that was supposed to be a "last ditch effort to reform him." In the case of this habitual juvenile offender, it took the murder of a young, intelligent girl with a bright future to force the justice system to take a second look and finally adopt a tougher stance.

In many states, the greatest single weakness of the effort to combat juvenile crime is a simple failure to target the most dangerous young offenders. This weakness arises from reluctance on the part of juvenile justice officials to admit that there is a point at which a delinquent youth becomes such a threat to the community that he or she must be held accountable and incarcerated. Under the current system, the seriously violent juvenile can become invisible by being mixed in with the general population of non-violent and non-habitual juvenile offenders. Overwhelmingly, most urban young people who get arrested for a crime get arrested only once; seldom are they a serious or long-term threat to the safety of other citizens. Put another way, not all juvenile delinquents are alike, and very few are serious habitual offenders. The official failure to discriminate between minor offenders and hard-core criminal youth undermines the effectiveness of the entire system.

The most active juvenile delinquents also are the most dangerous. Often invisible to the officials who preside over the system, they are painfully visible to the victims they assault, rob, and kill. Official failure to develop credible control measures to suppress habitual juvenile offenders also sows the seeds of racial prejudice. With the rise of juvenile crime, an increasingly angry and insecure public tends to look upon all juveniles, particularly black male teenagers, as threats to the community. Most juvenile offenders, however, are not: 58 percent of young black males never have any contact with the police; and of the other 42 percent, an overwhelming majority do not go on to become SHOs*. It is therefore vital that state and local officials, as well as taxpayers, begin to think and act differently toward the occasional juvenile delinquent. 

Chronic offenders usually can be identified solely on the basis of their juvenile records. This evidence, however, normally does not accumulate until after the youth's 16th birthday. If additional factors describing the youth's school performance and home situation are included, the age at which youthful chronic offenders can be identified and an intervention mounted may be moved up several years.

In reality, these young criminals are shunted in and out of state and local agencies by bureaucrats who are supposed to be running the system but who often seem to lack a collective awareness of the kind of young people they are processing. Too often, they are oblivious to the repeated and increasingly serious nature of the behavior of these young criminals. This official failure to share information can occur for many reasons: because it is not required by state law, because of bureaucratic inertia or lack of imagination, or even because of simple negligence. It is a key weakness in the current system. 

Most of the juvenile codes in the United States contain statutory language indicating that the juvenile judge should consider police reports, field interview reports, citations, social history information (such as data on school, family, and work), drug involvement information, motor vehicle operation information, associates' history, offense digests, victim accounts, and other relevant information, including medical and juvenile victimization data. Only rarely, however, is this information used or shared among youth service agencies; it often is not even made available to the presiding judge.

The continuing failure of the juvenile justice system in many states contributes to defeatism and low morale among local police. Police officers frequently do not treat juvenile crime the same as they treat crime committed by adults. Since no one else in the criminal justice system seems to be serious about punishing juvenile criminals, police officers often feel they will be wasting their time if they pursue these cases with the same zeal they display in pursuing adult criminals. They have learned from painful and frustrating personal experience that spending street time trying to suppress juvenile crime by arrests is futile; nothing will be done to the young criminals, who will just be allowed back out on the streets. As a result, many patrol officers shift juvenile crime problems to the local department's juvenile unit, transferring both the problem and the responsibility to a specialized unit that already is overloaded.

(From “Heritage State Backgrounder” by James Wootton and Robert Heck, USA)

*(здесь) закоренелые преступники
Вариант 2.

WOMEN POLICE AND DISCRIMINATION
Since 50 years ago, our society has come a long way, beginning from only one woman police officer, to many more all throughout our entire country. However, the ratio to men police officers to women has a huge gap. There are many ways to which these problems can begin to be sorted out, however. 

When we as individuals in America think of “freedom” as a whole, most of us assume that we have come a long way since a gap of equality between men and women. And because we have come a long way, many people make the assumption that there is no inequality left in the United States, and women have the same opportunities as men. Yes, we have come a long way, but women are nowhere near equal to men. There are many aspects in life that this is regarded to, ranging from politics, gender roles, marriage, and society as a whole. When children are asked what they want to be when they grow up, little boys are expected to respond with a fireman, policeman, or something along the manly career, while we assume that girls want to be teachers or mommies. And when the answers rarely become vice versa, we pay no attention to it and call it nonsense.

 However, the same remarks we give to our children are the same as the ones we give when we see females taking on these “manly roles.” Research shows that women in the police force face many challenges because they are not taken seriously enough in their profession. Not only do these women have to work twice as hard as men in their careers, but they also have to work that much harder because of the double standard they are forced to face on a daily basis. Women in the Police Force are one of these aspects of life that continue to illustrate the discrimination put on women, simply because of the ignorance of other individuals. It has been a problem that continues to grow, and has been a hot topic of discussion. Scholars and organizations have developed support groups as well as written novels regarding this exact issue. Unless people do something about this problem of a double standard, nothing will get resolved. 

The history of policewomen began on September 12, 1910 as a woman by the name of Alice Stebbins Wells was the first sworn policewoman in Los Angeles. She saw a need for a woman in modern police work and secured the signatures of many prominent citizens on a petition which she presented to the City Council. One would think that after being appointed such a prominent profession, Alice Wells would function in an important activity. However, this was not the case. Instead of working in the streets with crime, her duties included enforcing laws which concerned dance halls, skating rinks, movies and other places of recreation attended by women and children. Unfortunately, this is not a police officer’s typical job, exemplifying how women are not taken seriously. In 1915, Wells founded the International Association of Women Police which continues to provide a forum for exchanging ideas and encouraging the use of women in important law enforcement roles. By 1916, her efforts in promoting the need for female officers resulted in the hiring of policewomen in 16 other cities and in several foreign countries. Alice Wells served and still serves as a role model for all women to fight for what you believe in and never give up. If she had not believed in herself, there would not be any policewomen today. Ignoring an issue will lead to nothing but a continuation of unfairness and discrimination. It is necessary for voices to be heard, like that of Alice Stebbins Wells in order for something to change. 

(From Hamilton, E. Mary. Police in America. 
Arno Press & The New York Times. New York)

CAREER SURVIVAL
Ignoring differences between men and women in the police profession often stems from a misguided attempt to 'treat everyone equal'.

I’m fortunate enough to have a job that puts me in personal contact with literally thousands of female police personnel each year, and there isn’t a week that goes by that I don’t meet a “first” - the first female in a given post at an agency. They might be the first woman detective, SWAT sharpshooter, captain, chief, sheriff, you name it. Even now, I’m still meeting young women who are the first female officer ever to be hired by their department. Being the “first” takes guts, determination, talent, and so much more. Take a look at just a few of law enforcement’s historic “first ladies.” 

Rose Fortune is widely considered to be the “World’s First Policewoman.” Born into slavery in 1774, she escaped with her family to Canada and as an adult, appointed herself “policewoman” of the Annapolis Royal on Nova Scotia’s north shore. Rose walked the area wearing a man’s waistcoat over her skirts, helping to keep the peace and inspiring other women with her assertive ways and practical attire. 

Abby Hopper Gibbons helped found the Women’s Prison Association in 1845 and was instrumental in securing the appointment of the first six prison “matrons” in the United States, helping pave the way for modern female correctional officers. 

Kate Warne approached Allan Pinkerton in 1856, telling him she wanted to join his organization and become a detective. He resisted, but she outlined the many advantages of a female operative, and Pinkerton hired her. The widowed mom recruited and hired other women to form Pinkerton’s “Female Detective Agency.”

Marie Owens, a police widow, was hired by the Chicago Bureau of Police in 1893 and given the title (and pay) of “Patrolman.” 

Phoebe Wilson Couzins, only the third American woman allowed to practice law, and she became the first female U.S. Marshal in 1887. 

Alice Stebbins Wells, a social worker, was hired by the Los Angeles Police Department in 1910 as their first “policewoman” and spent 30 years helping to recruit women into the law enforcement profession. 

These pioneers obviously had many common traits, but one of the most important was certainly a willingness to do whatever it took to promote real change. There was no affirmative action, no mandate to hire and promote more women, no lowered standards, no political correctness, no special treatment. In fact, these women and so many like them had to literally create their own jobs, and then very often they had to fight hard to retain them. In other words, they had to actively “buck the system” and just get out there and be “leaders” in a male-dominated world.

(by  Sgt. Betsy Brantner Smith, May 17, 2011
 Women in law enforcement: How gender differences enable new police leaders)

HOW TO BECOME A WOMAN POLICE OFFICER
To become a woman police officer, you must be over 20 years old, a United States Citizen, and have a high school diploma or a college degree. You will also need to pass several tests, including the written and physical exams. Women police officers will also need to show that they have a clean criminal record, good moral character, and are drug-free. The following outlines the basic requirements to become a police officer for your city or county. Keep in mind that state and federal police jobs, as well as investigative careers, can require more education and training.

Before you become a woman police officer, you will need to have at least a high school diploma or GED*. As higher education becomes more common, many police departments are raising their criteria for new recruits and are requiring an associate's degree. A bachelor's degree is preferable, however. A four-year degree will both increase your chances of being hired and earn you more money after you begin your police career.

 Prospective women police officers often major in criminal justice, psychology, business, and communications, all of which teach important skills that you will use on the job.

It is also important to maintain your physical fitness when aspiring to become a female police officer, so consider joining recreational sports teams to build your endurance and agility. Sports also look good on a police application because they show that you are able to work with a team.

Before you can become a woman police officer, you will need to take a written civil service exam. It is not only important that you pass this test, but that you get the highest score possible, because the exam is used to select the most qualified police candidates.

 After you have taken the written civil service test, you will need to pass a physical exam that will test your strength, reflexes, endurance, hearing and vision. 

You will also need to undergo a physical examination by a doctor. You might also be asked to have a psychological exam before becoming an officer because you will need to remain calm in life-threatening situations.

 Before you can become a woman police officer, you will also need to pass a background check, drug test and polygraph interview. The background check is rigorous. You can be disqualified if you have had a DUI**, have been charged with possession of drugs or a violent crime. You will also need to have a clean driving record.

After you have passed the written and physical exams and background checks, you will move on to the police academy. You will generally spend three months to one year in the police academy before becoming a woman police officer.

After you have completed the police academy, you will still need to apply for a specific job within the police force of your choice.

 When hiring new officers, the police department will look at a number of factors, including your credit score. As you begin to prepare for a career as a woman police officer, make sure that your finances are in order and try to chip away at large debts so that they do not harm your chances of getting hired.

 Police departments also expect new woman police officers to have a strong work history. Even part-time jobs, summer employment and volunteer work will boost your chances of getting a job offer.
 (by Vivian Pearson, How Contributor updated July 30, 2010)

* GED  - General Educational Diploma

**DUI – driving under influence (вождение автомобиля в состоянии алкогольного или наркотического опьянения)

Вариант 3.

PHYSICAL EVIDENCE
A successful crime investigation depends upon the collection and analysis of various kinds of evidence. Forensic scientists classify evidence in different ways and have specific ways of dealing with it. One major distinction is between physical and biological evidence. Physical evidence refers to any item that comes from a nonliving origin, while biological evidence always originates from a living being. The most important kinds of physical evidence are fingerprints, tire marks, footprints, fibers, paint, and building materials. Biological evidence includes bloodstains and DNA.

Locard's Exchange Principle* dictates that evidence, both physical and biological, is to be found at the scene of a crime because the perpetrator always leaves something behind by having contact with victims and objects there. Similarly, he or she will often take something away with them, which can be found on a search of their person, their garment, a vehicle, or their premises. Such evidence is often found in minute quantities and known as trace evidence. One important source of physical trace evidence is textile fibers, which usually come from clothing or furniture involved in the crime. It may either be left behind by the perpetrator or picked up from the victim.

Typically, trace evidence is invisible to the naked eye and is collected by brushing or vacuuming a suspect surface. Once collected and back in the laboratory, microscopic techniques will often be used in its examination and analysis as, for example, in the case of paint fragments or textile fibers.

Impression marks are another important kind of physical evidence. When an item like a shoe or a tire comes into contact with a soft surface, it leaves behind a pattern showing some or all of its surface characteristics, known as an impression. The collection and analysis of impression evidence found at the scene of a crime can often be very important to an investigation.

The collection of objects, marks and impressions that make up the physical evidence of a crime is a specialized task. The general principles of preserving physical evidence and assuring a secure chain of custody apply whatever the crime. However, the time and effort put into collecting evidence will be more if a serious crime, like murder or rape, is involved compared to a so-called volume crime such as burglary or car theft. In the latter case, the investigators will concentrate on the entry and exit points taken by the perpetrator where they will hope to find, above all, fingerprints and possibly tool marks.
* The Locard exchange principle, also known as Locard's theory. It is known most commonly as the idiom "every contact leaves a trace".

TYPES OF PHYSICAL EVIDENCE
Fingerprints are perhaps the most significant type of physical evidence in most crimes. The technology of collecting and analyzing fingerprints has been well known for over a century and has been refined over the years. A fingerprint is important as individualizing evidence. It can tie a specific person to a crime, because no two individuals have ever been found to have the same fingerprint. If a fingerprint from the scene of a crime can be linked to one in a database or from a suspect, then an identification can be made. 

The courts will readily accept fingerprint evidence, so long as it is properly collected and analyzed. DNA evidence, however, is rapidly becoming the gold standard of identification evidence, and when it is made less costly, will likely take over from fingerprints as the foremost manner of identification. At present, the technology is too expensive for routine use. DNA is, of course, biological rather than physical evidence.

Other kinds of physical evidence such as tire tracks and shoeprints are class evidence, rather than individualizing evidence. This means that on its own such evidence may not be enough to convict. A shoe print taken from a relatively new shoe merely suggests the make, style, and maybe the size of a shoe. However, no shoe wears down in the same way. People walk with their own individual gait. They also take a unique path when they walk; no two people walk the same streets over time, and encounter different types of damage to the soles as they encounter the ground. Thus, over time, shoe prints may change from being class evidence to being individualizing evidence.

Class evidence such as prints from relatively new shoes or textile fibers can be valuable in identifying a suspect if taken together. A victim may have been wearing a sweater or jacket from a chain store and fibers could be found on the clothing of a suspect. If this is taken with shoe prints found at the scene from a type of trainer owned and worn by the suspect, then both items of physical evidence are strengthened and link that suspect to the crime scene.

Physical evidence can, therefore, be a highly significant part of a crime investigation. However, to play its role, the evidence must be collected and analyzed properly. In the case of a serious crime, every possible item of physical evidence must be collected. As some evidence is trace evidence, this means an extremely thorough search, or "fingertip" search, of the scene is conducted. The way this search is accomplished depends largely on the nature of the scene, but will often focus on a point such as a body, and then work outwards or inwards in a spiral. Sometimes, investigators will work in a grid formation to ensure nothing is missed. The body itself is an important source of physical evidence and a search for fibers or fingerprints will always be made before it is moved to the mortuary.

Some items of physical evidence, such as weapons, can be easy to locate and collect. However, the investigator must take care not to contaminate these items by, for instance, leaving their own fingerprints. Investigators generally cover themselves with protective clothing in order to avoid contaminating evidence at the scene. When it comes to trace evidence, other methods must be used to collect it. Hairs and fibers may stick onto a piece of sticky tape laid down on a surface. Dusting with special chemicals may reveal fingerprints or shoe prints that are otherwise invisible. Sometimes a cast is made of impression evidence like shoe prints. All the physical evidence will be photographed before anyone touches it because it is so important to keep a record of the crime scene.

THE PROTECTION OF PHYSICAL EVIDENCE
It is crucial that physical evidence, whatever its nature, is not contaminated by handling. Packaging methods vary according to the nature of the evidence. Tape lifts of hair and fibers may be adhered to a piece of film and then sealed into a clean polyethylene bag. Fibers lifted with tweezers will be placed inside clean slips of paper called druggists' folds or bindle paper, and then sometimes sealed in plastic bags. Collection of an impression is a specialized forensic task for, unlike a hair or bullet, an impression cannot just be packaged and taken back to the lab. Impression evidence is often fragile; a tire track may deteriorate or even be destroyed by rainfall, for example.

If physical evidence is to be admissible in court, then the chain of custody must be proved. That is, each person who handled the evidence from its collection to its appearance in court must have signed for it. Therefore, the court knows who had custody of it at each stage of this journey. Precautions will have been taken to prevent any cross contamination. If someone attended the crime scene and then examined a suspect, it is possible they could transfer evidence such as textile fibers from the scene to the suspect. Ideally, the same officer would not transfer between the scene and a suspect's residence. If they do, owing to limitations on the number of personnel investigating a crime, they must undergo decontamination between locations and be able to prove to the court they have done so.

In the case of a murder, a further search for physical evidence will be made at the mortuary. Once the body is removed, the search for evidence at the scene will continue, particularly around the site where the body was found. While items of evidence are being collected, thought must also be given to collecting control samples from the scene. Thus, if chemicals have been spilled on a carpet in an incident, then it is important to have comparison samples from an unaffected piece of carpet.

Once physical evidence has arrived at the forensic laboratory, it must be stored under secure conditions. Care must be taken that items not deteriorate under their storage conditions in case there is a long interval before any criminal trial begins. There are a number of different techniques in the laboratory that can help to analyze and identify the source of physical evidence. For instance, visible microspectro-photometry is useful in identifying the chemical nature of fragments of paint or textiles. Typically, these will be compared to reference samples or to those taken from a suspect. It may be that not all the items of physical evidence will turn out to be relevant to solving a crime, but it is better the investigators collect too much physical evidence than too little. As long as they know how to keep it safe and the best way to interpret it in the context of other evidence, physical evidence can be a powerful guide as to the circumstances and perpetrator of a crime.
Вариант 4.

INTERVIEWING WITNESSES IN GANG HOMICIDES
Knowing the language and ethnic culture of the neighborhood can mean the difference between a successful and unsuccessful investigation. Contact an older gang detective or patrol officer who is familiar with the history of the victim's street gang and their traditional rivals and learn as much as you can. Talk to the officers who work that area and ask them for information from their informants.

Before interviewing any witness, run a complete background check of the subject. Try to obtain information about family relationships within the gang and possibly with their rivals. 

Never rush the interview. Be prepared to spend several hours in the initial interview, and often considerable time in follow-ups. The initial interviews of any gang member witness will likely produce false statements and half-truths. Just remember that the accumulation of several half-truth statements will result in a generally accurate story. It is from this composite story that you can challenge the witness's version so that a more truthful statement can be drawn out.

It is the second or possibly the third interview of that same witness that will expose more of the truth and reveal who will make the best witnesses in court. This is the time to look for the reliable (even if reluctant) non-gang witness who can accurately testify to the story without the baggage carried by the gang members.

When the witness statements have become more truthful, they should be recorded. But always know what version the witness will give before taping and attempt to keep the recorded statement concise and to the point.

Let the witness give his or her version in his or her own words at first. After this first spontaneous statement, ask questions to obtain the necessary details. Avoid questions that can be answered only with a yes or no.

Gang witnesses often become future gang murder suspects. So photograph all witnesses. This will also aid you when these witnesses become reluctant to make court appearances. The photographs can be used to identify them on the street for subpoena service.

Consider a re-interview at a later date attended by a prosecutor and with the witness under oath. Pre-arrange with your partner which aspects of the case will not be revealed to the witnesses. You should also withhold from the assisting patrol officers and detectives some of the specific facts of the case. There should be several specific details known only to you and your partner and the killer(s).

Composite and artist-rendered drawings of the suspect should be done as soon as possible. The better the skills of the artist and the more accurate the witness observations the more likely the drawing will produce an identification. This is especially true in gang cases because gang members often visually recognize many other rival gang members, although they often do not know their true names.

(From “The Police”, 2012)

THE INVESTIGATION OF GANG HOMICIDES
Remember “In a play cast in hell there are no angels” and “There are no swans swimming in a cesspool.” Don’t be too disappointed by the actions of your witnesses, who will remain true to their gang culture by seeking street vengeance and refusing to help you.

Familiarize yourself with the victim’s history and the history of the victim’s gang and likely suspect gangs. Learn as much as you can about each gang’s most active members. Don’t be surprised if your victim’s history is as bad as or worse than your suspects’. Remember the homicide code; he was a human being and deserves your best skills in doing your job.

No parent should have to bury their child, and often the victim leaves behind a wife and children. These family members bear little or no guilt for the crimes of the gang. Endeavor to be sympathetic and establish a working rapport with the victim’s family. Often it will be these family members who will first hear rumors about who was involved and why. Your positive rapport may convince them to share these rumors with you.

Attend patrol briefings and give the patrol officers the general facts on the murder, remembering to exclude the agreed upon details. A personal appearance gives them a face and a person to identify with this investigation. Give them your contact information, offer some kind of small reward like for anyone bringing in significant leads or witnesses. I often offered a “six pack” bounty for information or an arrest when the suspect was identified.

Use these patrol officers, the gang or special projects units, station narco units, and any other support units to apply directed pressure on the target gangs. Keep these units interested and involved in the investigation. Be seen in the station often and continue your appearances at briefings.

Some gang homicide investigators monitor and interview recent station bookings each day. Some investigators let support personnel do this. Either way you need to fish for information from the new inmates; desperate people sometimes do desperate things. But beware of informants with false information. Caution should also be exercised in the use of criminal and jailhouse informants. Criminal informants are best used to produce leads and to identify other witnesses. Some criminal convictions have been reversed because of the tainted testimony of criminal informants. Unfortunately, there is often no other choice but to use criminal informants in gang homicide cases. Just be sure to corroborate and verify any informant’s statements whenever possible.

If you are having difficulty obtaining information, you might consider offering a public reward. There are now many government and private organizations that can assist you in establishing a reward. When possible utilize organizations like “We Tip” and “America’s Most Wanted” to generate leads.

(From “The Police”, 2012)

IDENTIFYING AND ARRESTING THE SUSPECTS

IN GANG HOMICIDES CASES
Your bulldog persistence will eventually produce a suspect. This is often only a nickname at first. To get a real name, you’re going to have to dig. Revisit your victim and suspect gang areas looking for graffiti with the suspect’s moniker. Review your prior notes and photographs for this name. Identify and obtain photographs of your suspect and the associated names. Gang members often do their criminal acts in the company of their closest homeboys, especially the members of their sub-group or clique, and they often write these names along with their own in their graffiti.

Review the history and other information you have compiled on the gangs involved. Conduct a complete computer background check and review any other information you might have about your suspect before you decide to arrest him.

Get that especially helpful patrol unit or support unit to help find and arrest your suspect. Another option is to obtain an arrest warrant. Make sure that the arrest team includes that helpful support unit when you serve the warrant.

Attempt to interview the suspect in a non-custodial environment before making your arrest. When the suspect gives false statements, document the lies and disprove the alibis. This is almost as good as a confession because it is circumstantial evidence of a suspect’s guilt.

In the initial arrest situation you will have the suspect or suspects at a disadvantage. They have not yet had time to prepare a false story, and they are anxious to divert suspicion. They will usually make spontaneous statements. Be sure to separate and interview all potential witnesses individually.

Family members may also give information identifying the suspect’s close associates and his access to vehicles and weapons. If the suspect has fled they may know of girlfriends and safe houses to which he might have run. Reminding the family members that the homicide investigator’s role includes the elimination of possible suspects sometimes is beneficial because they believe that the suspect is innocent.

Of course all of these interviews should be recorded, if possible. The suspect’s interview should begin with his Miranda admonishment then at the end of the interview ask the suspect if he has been threatened or coerced to make this statement. Ask the suspect if he has anything else to add which might have not been previously asked, then record the ending time and the date.

Have some helpful officers transport the suspect for booking and have a recorder in their unit. Often the suspect will let down his guard and make spontaneous statements in transit.

If you are lucky enough to obtain a confession of some type, record the suspect’s truthful statements but avoid video tape showing the suspect in jail clothing or in a jail setting as this may result in the exclusion of the confession by the court as highly prejudicial to the jury. As in the other recorded statements, take written notes.

Confession or not, monitor the suspect in custody. At the station lockup consider placing an officer in an adjoining cell, especially when multiple suspects are involved. Record the conversations between cells. At the county jail obtain documentation on who visited the suspect and monitor his phone calls and mail.

Gang members will visit and communicate with suspect gang members in jail. They will attempt to establish alibis and coordinate witness intimidation. They will try to find out how much you know. Take advantage of this predictable gang behavior and monitor their gang activity in jail.

(From “The Police”, 2012)

Приложение

ТАБЛИЦА НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ
	verb
	past tense
	past participle

	be
	was/were
	been

	beat
	beat
	beaten

	become
	became
	become

	begin
	began
	begun

	bend
	bent
	bent

	bet
	bet, betted
	bet, betted

	bind
	bound
	bound

	bite
	bit
	bitten

	blow
	blew
	blown

	break
	broke
	broken

	bring
	brought
	brought

	build
	built
	built

	burst
	burst
	Durst

	buy
	bought
	bought

	catch
	сaught
	сaught

	choose
	chose
	chosen

	come
	came
	come

	cost
	cost
	cost

	creep
	crept
	crept

	cut
	cut
	cut

	deal
	dealt
	dealt

	dig
	dug
	dug

	do
	did
	done

	draw
	drew
	drawn

	dream
	dreamed, dreamt
	dreamed, dreamt

	drink
	drank
	drunk

	drive
	drove
	driven

	eat
	ate
	eaten

	fall
	fell   
	fallen

	feed
	fed
	fed

	feel
	felt
	felt

	fight
	fought
	fought

	find
	found
	found

	fly
	flew
	flown

	forbid
	forbade, forbad
	forbidden

	forecast
	forecast
	forecast

	foresee
	foresaw
	foreseen

	forget
	forgot
	forgotten

	forgive
	forgave
	forgiven

	freeze
	froze
	frozen

	get
	got
	got (also gotten AmE)

	give
	gave
	given

	go
	went
	gone

	grow
	grew
	grown

	hang
	hung, hanged
	hung,hanged

	have
	had
	had

	hear
	heard
	heard

	hide
	hid
	hidden, hid

	hit
	hit
	hit

	hold
	held
	held

	hurt
	hurt
	hurt

	keep
	kept
	kept

	kneel
	knelt, (esp. AmE) kneeled
	knelt, (esp. AmE) kneeled

	knit
	knitted, knit
	knitted, knit

	know
	knew
	known

	lay
	laid
	laid

	lead
	led
	led

	learn
	learned, learnt
	learned, learnt

	leave
	left
	left

	lend
	lent
	lent

	let
	let
	let

	lie
	lay
	lain

	lose
	lost
	lost

	make
	made 
	made

	mean
	meant
	meant

	meet
	met
	met

	pay
	paid
	paid

	plead
	pleaded, (esp. AmE) pled
	pleaded, (esp. AmE) pled

	put
	put
	put

	read
	read
	read

	ride
	rode
	ridden

	ring
	rang
	rung

	rise
	rose
	risen

	run
	ran
	run

	say
	said
	said

	see
	saw
	seen

	sell
	sold
	sold

	send
	sent
	sent

	set
	set
	set

	shake
	shook
	shaken

	shave
	shaved
	shaved

	shoot
	shot
	shot

	show
	showed
	shown, showed

	shut
	shut
	shut

	sing
	sang
	sung

	sink
	sank, sunk
	sunk

	sit
	sat
	sat

	sleep
	slept
	slept

	speak
	spoke
	spoken

	split
	split
	split

	spoil
	spoiled, spoilt
	spoiled, spoilt

	spread
	spread
	spread

	stand
	stood
	stood

	steal
	stole
	stolen

	stick
	stuck
	stuck

	sting
	stung
	stung

	strike
	struck
	struck

	swear                
	swore
	sworn

	sweep               
	swept
	swept

	swim
	swam
	swum

	take
	took
	taken

	teach
	taught
	taught

	tear
	tore
	torn

	tell
	told
	told

	think
	thought
	thought

	throw
	threw
	thrown

	understand
	understood
	understood

	wake
	woke, waked
	woken, waked

	wear
	wore
	worn

	win
	won
	won

	write
	wrote
	written


Подписано в печать 30.09.2014
Формат 60 90

Бумага типографская №1
Тираж             15 экз.

Заказ                 № 4152
Участок оперативной полиграфии РФ МосУ МВД РФ

390043, г. Рязань, ул. 1 Красная, 18.

58

